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内容概要

本教材的目的是授予学生必要的翻译理论知识、方法和技巧，培养学生的翻译实践能力，为将来从事
教学工作和翻译工作打好基础。
     本教材是历年使用用过的教材的基础上，总结了我系多年来翻译教学经验，结合编者的翻译实践编
写的。
     本教材分上下两册。
上册内容包括：翻译中处理词汇和语法现象的方法、翻译技巧，此外附有某些常用词及词组的译例、
翻译工具书介绍和译音表，下册内容包括：各类体裁作品的翻译问题，中国翻译简史。
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书籍目录

第一章  政论作品的翻译问题  一、确切选择词义，正确运用政治术语，是忠实原作政治思想内容的前
提  二、融会全文，防止因词害意，切忌孤立对待语言现象  三、要绝对忠实确切地表达原文的内容，
既反对“宁顺勿信”也不应“宁信勿顺”  四、注意原文的修辞特色，恰当表在原文的艺术成分，包
括各种积极修辞手段。
        课堂练习一  课外练习材料第二章  小说的翻译问题  一、叙述人的语言的翻译    （一）优美生动    
（二）形象鲜明    （三）传神切景    （四）绘声绘色  二、人物语言的翻译    （一）再现不同人物的不
同语言个性    （二）再现同一人物在其成长的不同阶段的不同语言个性  课堂练习二  课外练习材料第
三章 剧本的翻译问题  一、保持原作中人物语言的口语特点    （一）简短，避免冗长的句子    （二）易
懂，避免并非有特殊修辞作用的书面话    （三）流畅，避免拗口的词句  二、保持原作文学语言的特点
：生动、鲜明、洗炼，能充分表现剧中的冲突  三、再现原作中人物语言的个性  四、考虑演出效果  课
堂练习三  课外练习材料第四章  诗歌的翻译问题  一、俄文诗的格律  二、译诗要点  课堂练习四  课外
练习材料第五章  科技作品的翻译问题  一、正确地选定科技术语  二、正确地运用专业用语  三、恰当
地运用翻译方法和技巧  课堂练习五  课外练习材料第六章  新闻报道的翻译问题  一、标题的翻译  二、
消息来源的翻译  三、内容的翻译  课堂练习六  课外练习材料第七章  中国翻译简史
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